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Tim TREATIJEITT OP IIATUHK IIT TlCfS PLAYS OP 
HJIUTUS MD TEKRHTCE. 

IKTRODUCTION. 

The writers of Roman comedy, like those of Roman 
tragedy, were strongly Influenced by the Greeks, but not 
to so great an extent that the Roinan character was ob- 
scured. The spirit of the coinedy was so entirely Roimn 
that, while the attitude shown tow€u:'d nature may have re- 
ceived soiie inclination from the Greek, it was only as 
one early nation might give expression to thoi'ghts equal- 
ly characteristic of its successor, and the treatment of 
nature in the plays of Plautus and Terence, which it is 
the puin)ose of this thesis to consider, inay be regarded 
as truly Roioan* 

In the age in which comedy flourished, the Roman;: 
were not given to reflections on huiaan life. They were 
a vigorous and airiJ^itious people, and to appeal to them 
comedy was obliged to deal with scenes of activity. 

This :^act was appreciated by Plautus who, writ- 
ing in t/ie second century B. C, adapted the spirit of 
his plays to the taste of the people he ai^'^ed to amuse; 
and the absence of a contemplative view of nature in his 
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plays may be attributed to the lack of that elejaent in 
the people themselves. 

The same is true of Terence who, living a cen- 
tury later than Plautus, showed a greater refinement, and 
in purity of language more closely resembled the Greeks. 
Had lie written at a time when Nature held a more prominem, 
place in literature it is probable from his poetic tem- 
perament that his genius would have been found equal to 
the undertaking. 

In the investigation of the different aspects of 
nature presented in the plays of t' ese two chief writers 
of Roitian comedy, an attemi>t has been xaade to collect all 
the passages on the subject, au^ranged in the order of 
sky, sea, rivers, mountains, i)lants, animals, and to 
draw some conclusion as to the character' of the feeling 
displayed. 
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riATTJPvR PASSAGES III TPD^] PLAYS OF PLAUTUS. 

S K Y 

In the plays of Plautus there is only one refer- 
once to t?ie sky which shows any poetic sentiment. 
Coelum ut est splendor© plenum, non ex adverse vides? 

J'IRRC. 5, 2, 39. 

In the other passages it is its distance from 
the earth and its exi)anse which are emphasized: 

boat 

Coelum fremitu virum, ?;x spiritu et anhelitu 
nebula constat. AI.IPH. 1, 1, 78-80. 

Pacite inter terrain atque coeluia ut medius sit. 

I!IL. 5, 1, 3. 

!Tam pudiciun neminem 
r']sse oportet, qui abs terra ad coeliui pervenerit. 

TRIIT. 4, 2, 104-105. 

Pileuin, quen habuit, diriiniit, eumque ad coeluin sustulit. 

PRAG. CAPTIVI. 

The sky was looked upon as the seat of the rul- 
ing: powers. 
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Duodeciin dis plus, quaii in coelo est deoruia iiTmortaliiua, 
Jlihi nunc auxllio adiutores sxmt. EPID. 5, 2, lO-ll. 
and 
Hie haberet re^jnuii in coelo. MIL. 4, 2, 92. 

S U IT 

As Plautus said in the Mercator, Prol* 3-5, the 
lovers in his plays do not tell their woes to tJie sun or 
raoon, but there are sojoe picturesque passaj^es used of 
the sun. 

Postquajii me misisti ad portiua cura luci siniul, 
Coiuraodum ratliosus ecce Sol superabat ex mari. 

STICK. 2, 3, 40-41. 
and 

Curate ut splendor raeo sit clupeo clarior 
Quaia solis radii esse bliia quoin sudiuast solent. 
Ut, ubi usus veniat, contra conserta manu, 
Praestringat oculoruia acieia in acie hostibus. 

LIIL. 1, 1, 3-4. 

A cup representing:; the sun as drawn by four 
horses, is spoken of. 

Cuia quadrigis Sol exoriens. AlEPH. 1, 1, 269. 

Its bri{;htness is referred to in 
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Ah, solem vldes? 
Satin* ut occoecatust, prae huius corporis candoribus? 

IIEIT. 1, 2, 66-67. 

^Vhen the siin was late in rising it was said to 
sleep. 

Credo (edepol) equidem donuire Solem, atque adpotum probe 

AlOTU 1, 1, 129. 

The thought that it sees all things is expressed 
in, 

Ilelioreia (uxorem) neque tu reperies neqne Sol videt. 

STICr. 1, 2, 53. 

There is another reference to the sim in, 
Iiao edepol vero, quura nsciueciuaque umbra est, tamen 
Sol sei'iper hie est usque a mani ad vesperum. 

HOST. 3, 2, 79-80. 

"^ith the exception of these passages, the only 
references to the sun are to express time. 

Ante solera exorientem. BACCH. 3, 3, 22. 

Ante soleia occasiiia. EPTD. 1, 2, 41. lU^U 2, 3, 87. 

Ad solem occasum. lUlT. 5, 8, 35. 

T}i^ epithets used of the sun are radiosus, Stich. 
2, 3, 41, exoriens, Araph. 1, 1, 269, occasus, Men. 5,8, 
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35 and adpotus, Araph. 1, 1, 129* 

STARS. 

The passaijes referring to the stars show a be- 
lief in their influence on the weather, and the waves 
of the sea. 

Increpiil hibemuia, et fluctus riovi raaritiainiis: 
Tlani Arc turns signuia siun onmium acerrTuiiun; 
Veheiuens siU'i exoriens; quora occido, veheinentior. 

TMD. PROL. 69-71. 
and falling stars are spoken of 

Qui gentes Oi'inis laariaque et terras laovet, 

J^ius siir:i civis civitate coelituia. 

Ita sura, ut videtis, splendens Stella Candida; 

Sirnuia, quod semper tenpore exoritur suo, 

nic atque in coelo. TToiaen Arcturo est nihi. 

jloctu sura in coelo clarus atque inter deos; 

Inter Miortalis aiibulod intordius. 

7%t alia signa de coelo ad terrara accidunt. 

KUD. PKOL. 1-8. 
Tne rising of the day star is referred to: 
Inde usciue ad diumaia stellara crastinaia i)Otabiraus. 

::fi:. i, 2, 62. 

TJie epithets express chiefly brightness: splen- 
dens, Candida, Rud. Prol. 3, clarus, Rud. Prol. 6. 
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Vehenens and acer are also nserl: Rud, ?rol* 70 - 71. 

C L n J) s. 

Clouds were used in illustrating^ indistinct re- 
collection. 

ITunc edepol denuin in itiemorir^]*! rer;redior, quom coi^ito, 
Quasi -^er nebulaii, He^jionem i^atreia vie:u:i vocarier. 

CAPT. 5, 4, 26. 
Sunt, quae te voliuaus percontari, quae quasi 
Ter nehulara nos:aet sciimis atque a^iliviitius. 

Pn. 1, 5, 47 - 48. 
and 
It a nub i lain Jienteja anijiii habeo. 

CIST. 2, 1, 7. 
Cloud was used of anything soft. 
ITebula -^aud est mollis, atque huius est. 

CAS. 4, 4, 21. 
and of anything worthless, 
7Tebulae cyathus. 

po:-r. 1, 2, 62. 

D A Y. 

Day is 
Diem pulcrum et celebrem et venustatis plenum. 

Vn72% 1, 2, 44. 
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11 I G H T. 

'}!he passaijes referrinc to niij;ht are Mostly per- 
sonifications, and show an api'reciation of its iiajesty. 
riimc te, jTox, qnae me riansisti, mitto, ut cerlas die, 
Ut laortalibus inluciscat lixce clara et Candida; 
At'iue quanto, ITox, fuisti lon^jior hac proxiuna; 
Tanto brevior dies ut fiat, facian; ut aeque disparet, 
Tst dies nocti accedat. 

AltPJI. 1, 3, 48 - 52. 
'Perc^e^ ?Tox, ut occoepisti! (jere latri iioreia laeo! 
Optujiie optiuno optuinaia operaia das, dataia I'Ulcre locas. 

AlZr^V. 1, 1, 124 - 125. 
and 
Sed proelium id tandeia direnit TTox interventu sno.. 

AJ'P''. 1, 1, 102. 
United with the strikine personification of both ni^jht 
and stars in the follov/in^j, there is a feeling; aiiounting 
aliaost to a^-e of its stillness. 

Credo e^jo ^ac noctu rrocturnim obdomivisse ebriiun. 
jTa:i neque se r>eptentriones qunquam in caelo coinjaovent, 
rien^ue se Luna quoquairi nutat at que uti exortast seiael. 
r^3C Jucr^ilae ne<ii?e Vesperuro neque '^er^iliae occidunt. 
Ita stati]'! stant si^^na neque nox quoq'>aia concedit die. 

a:d=^:i. 1, 1, 119 - 123. 
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The lenp;th of night is sT'Oken of in, 
TTeque ego hac nocte loncioreia rie vidisse cen:;eo* 

A2:?n. 1, 1, 126. 

The epithets nsecl are ebrius, Ajnph. 1, 1, 119, and lon- 
gior, Aniph. 1, 1, i;!6. 

^V I :t D. 

The simile of the wind is used of an opportunity 
to escape from danijer. 

Hue secundus ventiis nunc est. Cape iiodo vorsoriaja! 
Hie favonius serenust; istlc auster imbricus 
J'ic faclt tran^iuillitatom; isti omnes fluctus conciet. 
Hecipe te ad terraia, Charine, hue! Hon ex advorso vides? 
: Tubes ater imberque ins tat. 

ir^B. 5, 2, 34 - :'.«. 
A more poetic simile is in, 
Ivampe illu2adicis c\im a:"i'iis aureis, 
Quoius tu le^^iones difflavisti spiritu, 
Quasi vent us folia aut paiiiculam tectoriai.i. 

I^IL* 1, 1, 16 - 17. 
A fir;urative expression for a person Ciianrjinc their planr. 
accordin*:; to the chan^je in circuListances is, 

Utcunque in alto ventust, Epedice, exin velum vortitun 

?lPin. 1, 1, 47. 
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Other references to ^yind are 

(TTavis) in portuia vento secimdo. 

RTICH. 2, 3, 45. 
and 
?Taia raihi de vento miserae condoliiit caput. 

TRIJC. ;>, 8, 2. 
A storm at sea is described, the- winds being compared 
to dOi^s: 

Ita iara quasi canes, hand seciis, circumstabant naveia 
turbines venti, 

Iinbres fluctusque atque procellae infensae 

Trance re malum, 
j'uere an t eianas, s cinder e vela# 

TRI:T. 4, 1, 16-18, 
The epithets are mostly those denoting a calm state: 
iSere-nus, favonius, secundus and imbricus, 

lyjlO. 5, 2, M-35. 

S T R M S. 

Laziness is coiapared to a storm: 
Venit ignavia: oa mihi tempestas fuit; 
Ea mi adventu suo grandinem, irabrem, attulit; 
Haec verecundiam mi et virtutis modum 
-Oeturbavit ^letexitque a med illico. 

HOST. 1, 2, 53-57. 
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The ruin of a nan*s character caused by slothfulness is 
fiirther illustrated by that which a storm causes to a 
house. 

tempest as venit, 
Confringit terjulas imbricesque: ibi 
.Oominus indilig^ns reddere alias nevolt. 
Ventat imber, lavit pai^ietes: X'©3?pluunt Ti{pia. 

i:or.?. 1, 2, 25-29. 
Of one of the plays of ?]'iripides ia said, 

Proh di iramortales, tern: estatem quoiusmodi 
?Teptunus nobis nocte hac misit proxuma! 
Detexit ventus villaml Quid verbis opust? 
7Ton ventus fuit; verum Alcumena J-'uripidi: 
Ita oranis de tecto deturbavit tegulas. 
Illustriores fecit, fenestrasque indidit. 

RTIi). 1, 1, 1-7. 
A storm is again mentioned in, 

Credebam edepol, turbulenta praeclam eventuraia mihi, 
Quia ilia mihi tam turbulenta tempestate evenerat. 

RTID. 4, 4, 141-142. 

7 H U ^T J) ?] R. 

Thunder is spoJcen of, 
Quam valide tonuiti 

AIITIT. 5, 1, 81. 
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R A I 7T. 

Rain is referred to mostly in figurative lan- 
guage, as to gather rain in a sieve is used of attempting 
an impossibility* 

Quod tu is 'is lacruiiis te probare postulas, 
iTon pluri3 refert, luaia si imbrera in cribnun geras. 

PR* 1, 1, 100. 
It is a symbol of ease in, 

Tarn hoc quidem tibi in proclivi, quam imber est, 

quando pluit. 

CAPT. 2, 2, 86. 
It illustrates the growth of love. 

Continue pro imbre amor a^^venit in cor meum; 
Is usque in pectus perraanavit, pennadefecit cor raeunu 

II0R7. 1, 2, 58-59. 
The belief of the ancients that the rain-bow drcmk up 
water from the sea, lakes or rivers is expressed in the 
passage where of a woman drinking wine is said, 

Ecce autem, bibit arcus: pluet, credo, hercle, hodie. 

CURC. 1, 2, 44. 

S S A S IT S. 

There are few i»as sages on the seasons of the 
year. One on spring is, 

Ver vide! 
Ut tota floretlut olet! ut nitidi nitet! j,g3;gyg^.Qo^al^'' 
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and little Spring is a term of endearment, 

verculural CAS. 4, 4, 16. 

There is one passage on Winter, 

Suae senectuti is acriorera hie?aera parat 
Quiun illanc imi^ortimaia terapestatem conciet. 

TRIIT. 2, 3, 7-8. 

WEATHER. 

Of the weather there is also slight mention. 
Turbida tempestas here fuit. RUD. 4, 3, 3. 
Te an tempestas continet* AJ-IPH. 2, 2, 58. 
Tranquillitas evenit, quasi navi in marl 
Utc"mque est ventus, exin velum vortitur. 

POmi. 3, 5, 8-9. 

S E A. 

The oassaijes on the sea are numerous and among the 
best of Plautus' ITature references. The raging of the 
sea is frequently spoken of. 

Diana •••«..••...•«..•.••• 
Quae me in loo is Nei>tunils tenplisque turbulent is 
Servavit, saevis fluctibus ubi sum adflictata multum. 

MIL. 2, 5, 2-3. 
Ita fluctuare. video vehenenter mare. 

RUJ). 4, 1, 12. 
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Hequidquaitt raare subterfugi saevis taiapestatibus! 
Equidera iara censebara esse in terra atjiie in tuto loco; 
Verum video ined ad saxa ferri saevis fluctibus. 

lERC. 1, 2, 86-88. 
Atque ut nunc valide fluctuat laare, nulla nobis spes er>t. 

RUi). 2, 1, 14. 
Ab saxo avortit fluctus ad littus scaphaiu, 
ireqiie gubernator unquaja potuit rectius 
y.on videsse imdas ]ae inaiores censeo. 
Salvae sunt, si illos fluctus devitaverint* 

RU.O. 1, 2, 76-79. 
The destructive character of the sea is mentioned. 

riaveni is 
Atque oionia perdidit in laari. 

KUD. 1, 3, 20-21. 
Mere trie em e^^o item esse reor, i^iare ut est; 
Quod des, devorat, neque unquam abundat. 
At hoc saltern servat mare: quod illi subest,apparat; 

huic des 
Quanturavis: nusquaia apparet neque datori, neque 

acceptrici. 

71autus seejiis to have 'lad a dislike for the sea, anj a 
constant dread of its treachery. This feoiing was, to 
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considerable extent, shared by all tJ^e Roiaan writers, 
but Plautus' attitude itiay have been affected by the fact 
that he lost his property at sea. The following passa- 
ges illustrate his feeling. 

Ilulla est voluptas navitis, Ilessenio, 
Ilaior meo aniiio, quam quando ex alto procul 
-I'erraifl conspiciunt. 

Ju'jJi* ^, jL, jL— o« 

Ut etiairi nunc laisera timeo, ubi oculis intueor mare. 

RUD. 2, 4, S9. 
Oui homo esse sese miserum et mendicura volet, 
rieptuno credat .oese at que aetatem suam 
nam si quis quid cum ao rei corrBaiscuit, 
Ad hoc exemplum amittlt omatiui, domum. 

RUD. 2, 6, 1-4. 
Am. rion audivisti, ajiiabo, 
Ouo pacto leno clanculum nos hinc auferre voluit 
In Siciliam, et, quidquid domi fuit, in navem imposivit? 
?]a nunc perierunt omnia. C'r. Oji, TTeptune lepide, salvel 
':Tec te aleator ullus est sapientior. JVofecto 
::imis lepide^ iecisti boluiu. 

Rin. 2, 3, 25-30. 
A}'i. Dnm illi ti)ient, nos c'ua scapha tempestas dextro- 

vorsuia 
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Differt ab illis; itaqne nos ventisque fliictibusque 
lactatae exemi-dis pluriiais :aiserao perpetuaia noctem. 
Vix hodie ad litus pertulit nos ventus exaiiiiaatas. 
Tr. r^'ovi: ITeptnniis ita solit. Qiiaiavis fastidiosus 
Aedelis est: si quae lii^'robae sunt merces, iactat oionis* 

HUn. 2, 3, 30-43. 
.^]depol, Meptune, es balneator fri^jidus. 

IVJD. 2, 6, 43. 
rie thenaopolium quidem ullura instruit: 
Ita salsara praebet potioneiu et frigiriaia. 

::}D. 2, 6, 45-46. 
r^ani hoc adsi.niile est, quasi de aIuvIo qui aquam derivat 

sibi: 
:Tisi derivetur, taraen onmis ea aqua abeat in loare. 
3:ara hoc in loare abit, nisereque perit sine bona crani 

gratia. 

TRIIC. 2, 7, 13-15. 
Of a shipwreck is said, 
j^^lautae sumus opera ^roituni noctu. 

KUJ). 3, 3, 38. 
An ungrateful person is compared to the sea* 

Tail laare haud est I'lare; vos uiare acemuauia: 
riaia in nari reperi, liic elavi bonis. 

AH. 1, 2, n-9. 
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Gratitude for a safe return from a sea voyaijo is ex- 
l^ressed in, 

Salsipotenti et laiiltii'Otonti lovis fratri, et Ilerei 

:Tertuni 
Laetus, liihens, lau^les a^o et jjirates ^^ratiasque habeo, 

et fliictibns sal sis, 
'^^uos -oenes iiiei fnit potestas, bonis jieis quid foret, et 

mea-r vitae, 
Quoin suis uie ex locis in patriaja urbisque noenia 

reducem faciunt. 
Atque ego, Meptune, tibi ante alios deos (j;ratias ago 

atque habeo siUTrias; 
ITan te onines saevoiaque severumque atque avidis 

laoribus coraaeiiora^it, 
Spurcif iciua, iimaanem, intoleranduj-i, vesaniua; 

contra opera expertus: 
riaii pol placido te et clenenti iieo usque mode 

( ut voluil,) usus sui^i in alto. 
Atque hanc tuaii ^loriairi iam ante auribus accei^erain 

nobilem apud hoj lines; 
Paui^eribus te , arc ere solitura, divites da}tinare 

atque doriare. 
Abi, laudo: scis or^Iine, ut aequoui est, tractare 
honine;!. >'loc dis diiinuia est: 
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Semper .mendicis modesti sint. 
Pidus fuistl; infidiuu er,se iteraiit: nfun absque 

foret te, sat scio In alto 
-Oistraxlssent disque tulissent satellites tui :ae 

miseruia foe fie, 
Bonaque oimia item una iieciin passim caeruleos 

P'3r campos* 

TKI!T. 4, 1, 1-15. 
In this passage the c^^ieral conception of the 
cruelty of the sea is given, and there is a poetic t')uch 
in, 

caeruleos per cani-os. 1. 15. 
j-'hankfulness for escape froia sea dangers is again ex- 
pressed: 

Quuja bene re ijesta salvos convert or donun, 
jleptuno grates haleo et tenpestatibus. 

\iJ.X\j^'» *J J J., JL— /-#• 

and 

T'eptuno has ago gratias, :aeo patrono, 

Qui salsis locis incolit pisculentis, 

ouon med ex suis pulcx*e omatiuu exT)e'-ivit 

Templis redncera, pluriina praeda onustuin, 

»Salute horiae, n-'ae in nari fluctuoso 

Piscatu novo )ae uberi conpotivit. 

TJ]:\ 4, 2, 1-6. 
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Again in 

Habeo, 3rex)time, c^atiain narnain tibi, 
Quora :ae aiiisisti vix a te viviun iioclol 
Venun si posthac me peclem latun iiodo 
Scies imposiiisse in undan; hand cansa est, illico, 
Qiiod n^mc voluisti facere, qnin facias mihi. 

HOST. P., 2, 1-5. 
Another aspect of the sea is [^jiven in the cOiiparisons 
dra"/n frora it in a state of tranquility: 

homines spissir;radissiunos, 
Tar'Uores quaia corbitae simt in tranq^iilo imri. 

VOl^Tu. o, 1, 3-4. 
.■^. Postilla iaii iste est tranqiiillus tibi? 
An. Ila^is niiarn ]'iare, quo ajribo est is vecti. 

RViciI. 4, 1, PA-25. 
lain hercle tu peristi, in illaii Jiihi tai, 

tranquillai-i faces 
Quail riare est oliia. 

po?::j. 1, n, 145-146. 

and 

Leniorei-i dices, qurui iiutuii est iTiare; 

Liquidiusculusque ero, nuara vent'iS est favonius. 

IIIL. 3, 1, 69-70. 
The waves of the sea are mentioned: 
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jTisi nihi supplicima stiimlcaia de te riatur, 
.Oedecoris plenioreia eriui faciaia tuoia, 
Qnain i^ia^no vento pleniuust iindariuri iiare, 

r.IL. 2, G, 31-3S. 
A loaii who is in a difficult situation and at a loss 
what to do uses the expression, 

Iteru:a iarn ad unuin saxiua rie .^luctus ferunt. 

JIOHT.' 3, 1, 144. 
A fii^urativa ex-ression of t.'-e sea is used of a d^^ath 
by drowning;: 

:7eptunus loacnis poculis Jiac nocte eiui invitavit. 

RILD. 2, 3, 32. 
Of being spattered v/ith sea-water is used, 

Quasi vinis Graecir, 7Tei'tunus nobis subfudit imre. 

RU;\ 2, 7, 30. 
To denote an impossible tar.k is said, 
Venari auteia iaculo in ned.io laari. 

AS. 1, 1, 86. 
And also in 

Dum sine Jie quaeras, quaeras ]iiea cansa vel inef-io 
in inari. 

E?IJ). 5, 2, 14. 
A lover to sriow hovr much he would venture to do for his 
love says: 
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SI plane ex medio mari 

Savlrim tinjun petere iubeas: petere ^Rnd pi^eat, 

mel meiiin. 

TKUG. 2, 6, 46-47. 

A useless attempt to escape from love is expressed by, 

Qnam maijis te in aJ-tnin capessis, tan aestns te in 

portnri refert. 

AS. 1, 7>y 6. 

A person's capacity for drink is cojiiared to th^t of 

the sea, 

QnisnajTi is tic flnvinst, quern non recipiat loare? 

CUKC. 1, 1, n6. 

The resounding of the sea upon the rocks is spoken of: 

}{ic saxa sunt; ' ic nare sonat. 

RUJ\ 1, :s, 29. 

The inconstancy of love is cor:i;ared to the changinc 

laoods of the sea: 

J lari tu"iis ^aorihus 

Jteciua expert tur (anor. ) 

Cir>T. P., 1, 17-18. 

And its restlessness is nse<^ fic;uratively to describe 

a ^'/averlng inind: 

?lu. ?otin', ut anino sis trannuillo? Ch. Qiiiri, si 

animus riuctuut? 

I'lRRC. 5, 2, 49. 
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^vith the exception of* the following pas'^^a^jes, which 
have reference to the size of the s-^a, anri its heinc 
open to all, it is mentioned only in accounts of voya{;es: 
An, quasi nare, omnls clrcuminns insnlas. 

MRN. 2, 1, 6. 
Hare q-iiden coynrmme certo est oimibus. 

mJD. 4, S, 47. 
The epithets express the different aspects of stormy, 
calm, cruel, po^verfnl, of creat size, cold, salt and of 
a purple color: turhulens, IIIL. J?, 5, 'A; fluctuosus, 
RU.O. 4, P.j 5; fastidiosus, KU.n. f!, 3, 4??; spurcificus, 
vesanus, sa^^^vus, sevorus, riultipotens, .sa]slpot^^ns, 
immanis, intolerandiis, caer^'leus T}-:!!-. 4, 1, 1-15. 
acer, AS. 1, ?., 0, salsus, KlJn. o, r>, 46; fri^idus 
]'iutus !IIL. 3, 1, ^9; tranquillus, Po:;:;. 3, 1, 4. 

L A K ?]. 

The only re^^erence to a lake is in t}ie followinc: 
Curra7a iritur ali^pzo ad piscinaia, aut ?acum: linun petan. 

porai. 1, n, 83. 
R I V K R s. 

Rivers are spoken of mostly in fi^^iirative eynrer.r,' 
ions. A d^.njjerons undertaking is com^^ared ^o a river 

Pi. Rapidus fluvius ent >iic: non hac temere tr'"-'.nslri 
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potest, 
Ba, Atque ecastor aiiiirt hnnc f?.nvlum aliquicl perundTin 
est tibi. 

BACCH. 1, 1, 52-5:5. 
Prom the trend of river courses to the sea the figure 
of a river as a c;"'iif'-® i^ Q- course of action is dra'Ti: 

viain qni nescit, qua ^^eveniat ad mare, 
"'n::! oi'Ortet amnein quaerere comitem sihi. 
>]{;o 2:iale loquendi vobis noscivi via.n: 
jTunc vos }'ii}ii a::ines est is: vos cortum est s^^q•a. 
Si benedictis, vostra >'ir>a vos se<iuar; 
ni maledlcetis, vostro ^^radiar liinite. 

TOKl. 3, 3, 14-19. 
The raiddit/ of a river is inentioned: 
In^jressus fluvi^im ravidiui. 

ir-:::. pkol. 64. 

T}ie source of a river is spoken of in, 
Ad cnput aj'inis. 

TKi::. 4, r, 90. 

A river is 2iientioned as an obstac/.e; 

^eque ?'ii}ii ulla obsistet airinis, neque 210ns, neque 

adeo i^iare, 
!''ec calor, nee friijus; metuo necrae vent^u-i, noque 

jrandinem; 
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iTiibreiti peri-atiar; laborera siibfeivun, solen, sitini. 

IIRRC. 5, 2y iR-r;n. 
The word for river-bank is appli-^^l to the heart, 

Kiplsqne superat rai at que abnndat pectus laetltia 
Ileum. 

RTICH. 2, 2, 6. 
The only epithet used of a river is ra]'idus, PAOCF. 1, / 
1, 52 and ::^^i:'. PKOL. 64. 

r> ? K I :: Vr. 

The word fons is uised of a person who is called 
the source of all iniquity. 

Jvlaledicere audes, fons viti et periiiril? 

TRUC. 2, 7, 63. 

WATER. 

Water has mostly a fiijurative use. For ex- 
ample, the expression, to throw cold water on, meaning 
to raise opposition. 

C'laia, si occasio usquam est, 
Aqua] a frigidara subdole subfundunt. 

CIRT. 1, 1, 35-36. 
To Illustrate a man's tendency to dispute facts a com- 
parison is drawn from v/ater. 

aliquam rei^rtis riiaam. 

Quasi aquam ferventera frigidara esse, ita vos putatis 

lec:a3. CIIRC. 4, 2, 24-25. 
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"Hhe resemblance of two nen is likened to the siiiilaj^ity 
of two dro^s of vrater. 

ITeque a^iua acvae nenue lac test Icictis, viihi crede, 
nsnnaii slmilius. 

ID']!:. 5, 9, 30. 
0:" two wonen, 

rTa2!i ex nno luteo niriilior nvniquaii potis 
A'lUH aeqne suni, q-uu'i h'^ec e:5t citiiie ista jiosnita. 

JUL. 2, 6, 70-71. 
The epit:.ets are frii^ida CIS'J. 1, 1, 36 and fervens 
CVjI.O. 4, 2, 25. 

i: U IT T A I IT R. 

To Plautus a nonntain sii^nifiod a tow 2"in{j iiasn, 
and he used the expresGion to denote aii excess of evil, 
llontes tu quideii jnali in ]'ie cirdentes iainduduja iacis. 

KRKC. 3, 4, 32. 
Itaque in te irnmnt nontes loali. 

EPID. 1, 1, 87. 
Of creat crief, 

Ita inali moeroris irionteia laaxiiiniin ad portura inodo 
Consplcatus siiii^ 

HOST. 2, 1, 5-6. 
It denotes untold wealth in, 

Tuiii argent i montis,non loassaSjhabet. Aetna non 
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aeque altus. 

MIL. 4, 2, 74. 
Mountains were believed to contain riches, 
Pices divitiis, qui aureos raontes coliint, 
Ego solus supero. 

AUL. 4, 8, 1-2. 
and 

Neque ille sibi raereat Persarum 
Montes, qui esse aurei perhibentur, 
lit istuc faciat, quod tu metuis. 

STICK. 1, 1, 26-28. 
An abundance of g^^Q-in is called a mountain. 

Principio, Hedylium, tecxun ago, quae arnica es 

friufAentariis, 
Quibus cunctis montes laaxuiii, friuienti acervi 
sunt dorai. 

PS. 1, 2, 56-57. 
The epithets applied to mountains are ardent es, luRRC. 3, 
4, 32, aureus, AUL. 4, 8, l,altus, MIL. 4, 2, 74, 
maxuraus, HOST. 2, 1, 5, PS. 1, 2, 57. 

ROCK . 

To be in straits is expressed by, 
ITunc ego inter sacriun saxiuaque sto, nee, quid faciam, scio'J 

CAPr. 3, 4, 84. 
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ITunc eco inter sacriui saxumque siiin. 

CAS, 5, 4, 9. 
An iinmovahle soldier is called a rock, 
TTulliua est hoc stolidius saxiui. 

MIL. 4, 2, 33. 

STONES. 

A stupid jjerson is compared to a stone. 
Ae. ITaia ilia mulier lapidem silicem subigere, 

ut se ai-iet, potest. 
Mi. Pol id quidera haud inentire: nam tu es 

lapide silice stultior, 
Qui hanc ames. 

POl^J. 1, 2, 80-82. 
and 

Verba dare llli non raagis hodie quisquam, 
quam lapidi, potest. 

HOST. 5, 1, 25. 
To spealc hard words is exiressed by, 
Lapides loqueris. 

AUL. 2, 1, 31. 
A prosy old man is compared to a stone. 

Pumex non aequest aridus atque hie est senex. 

AUL. 2, 4, 18. 
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Of asking money of one who has none Is said, 
Hcun tu aquam a piunlce niuic postulas; 
Qui Ipsus sltlat. 

TFRS. 1, 1, 43-44. 
To show his hard hearterlness a character says his eyes 
are stones. 

Piuolceos oculos habeo: non queo 
Lacnuiiam exorare ut exspuant unam modo. 

PS. 1, 1, 73-74. 
A stone Is used figuratively also In the expression, 
to strike a stone, meaning to hurt one's self more than 
the eneiny. 

jToll,ajnabo, verberare lapldem: ne perdas manum. 

CIJRC. 1, 1, 41. 
To carr^j a stone in one hand and offer br^^ad with the 
other is used of openly flattering a person while in- 
juring them in secret. 

Altera manu fert lapldem, panem ostentat altera. 

AUL. 2, 2, 18. 

EARTH. 

The resounding of the earth is spoken of, 
Consonat terra. 

AIIPH. 1, 1, 74. 
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M U J\ 

There is a reference to mud in the following, 
Sed lenona is toe, Lyco, 
Illius domino, non lutum est lutulentiiis, 

P07:TT. 1, 1, 30. 

^; D s. 

The passaijes referring to woods are, 
Silvani liicus extra raunun avius 
Crebro salicto oppletus. 

AUL. 4, 6, 8-9. 
and the passage in which silva is used to denote an 
abundance. 

Silvae satis ad rem. 

MIL. 4, 4, 18. 
The wood of different kinds of trees is spoken of,t}e 
poplar and the fir, 

Ch. Num. ista atit r)opulna sors aut abiengna est tua? 
01. Quid tu id curas? C:i. Quia enim Jietuo, ne 
in aqua summa natet. 

CAS. 2, 6, 7>2'7>:'>. 
The laurel was knovm to the Romans. 
J)a sane hanc virgain lauri. 

IIRRC. 4, 1, 11. 
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# 
PLANTS. 

Some knowleclfje of plants is shown, though the 

references to them are few and mostly figurative. To 

Illustrate that greater evils are in store the followin^^ 

proverb is used. 

Folia nunc cadunt: 

Praeut si triduuin hoc hie erimus, turn arbores in te 

cadent. 

IlPri. 2, 3, 29-30. 

The only other reference to a treo is, 

Illuc raulto adveni prior, 

Kultoque prius me collocavi in arborem. 

AUL. 4, 8, 5-6. 



# P J). 

The different kinds of food raentionet} in the pla^r, 
of Plautus are interesting from the information they give 
in regard to the life of the Romans. »Sorie of the ref- 
erences occia' in figurative expressions, but o'hers are 
mere mentions of Roman dishes. 

CHEESE. 

Cheose is used as a pet name. 
Ileus jaolliculus caseus. 

POETT. 1, 2, 157. 
ITuius dulciculus caseus. 

POEjT. 1, 3, 179. 
11 I L K. 

Ililk is used in comparison to show similarity. 
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The palm was a symbol of victory, 

•Is ntmc In allara partem palmara possidet. 

HOST. 1, 1, 31. 
Sive qui ambivissent palmara histrionibus. 

AJ^tPH. PROL. 69. 
and 

!Te palma detur quoiquam artifici iniiiria. 

POEIT. PROL. 37. 
A briar is the term applied to a thief. 
01. Vide, fur, ut sentes sub signis 
Ducas. Co. Qui vero sunt sentes? 
01. Quia, quod tetigere, illico rapiunt; 
Hi eas ereptura, illico scindunt. 

CAS. 3, 6, 1-4. 



Dicam A-^henis advenisse ciira ajiatore aliquo suo, 
Tarfi sirailem, quaia lacte lacti est. 

KIL. 2, 2, 86-87. 
TTeque aqua aquae neque lacte est lacti, crede mihi, 

nsquaia similius. 

I'lPI!:. 5, 9, 30. 
TTeque lac lacti raagis est simile, quaia ille ego 

simili^st mei. 

AJTPH. 2, 1, 57. 
and 

Sic lacte lactis simile est. 

TRAG. i:tc:t:^a 64. 

HEY.* 

"Vhey is another article of food which is men- 
tioned. 

Si unum epitynim apud ilium esuriens insane edam. 

KIL. 1, 1, 24. 
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The chickpea Is nentioned. 

Qnain frictiui er>t cicerl PACCH. 4, 5, 7. 

Eyes are coiipstred to (;rass. 

Ocnlis herbeis. CURC. 2, 1, 16. 

Jlyrtle is found. 

T^escio qui servos e myrteta prosilit. 

PRi\a. viDUTJU'JA 2. 
The increase of ovil is coii]ared to the crowth of herbs. 

Interim nores laali, 
Qtiasi herba inri^^ua, succrevere uberri^ne, 

TRIH. 1, 1, 8-9. 
A man compares himself to a herb which withers soon. 
Quasi solstitialis herba, paulisper fui, 

PR. 1, 1, 3r^. 



H H R Y. 

Honey is used as a pet name. 
Mel me urn. 

TRTIC. 2, 6, 47. 
Mel raeiun, suavitudo, cibus, gaudiiua. 

?RAf;. BACCH. 7. 
melle dulci dulcior mihi tu es. 

A»S. 3, 3, 24. 
melliculo dulci meo. 

CURC. 1, 1, 11. 
It is applied to good news. 

Ah, hoc est mel melle dulci dulcius! 

7HIIC. 2, 4, 20. 
and 

In melle sunt linguae sitae vostrae at^ue orationes. 

TRUC. 1, 2, 82. 
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A rose was frequently used as a term of endeanaent : lOTT, 
1, 3, 9, AS. 3, 3, 74, PACCH. 1, 1, 50. The word 
flower was used to show that a thlni; was the best of its 
kind. 

Plos veteris virii neis narilus obiectus est. 

CUliC. 1, 2, 1. 
?Usi haec rieraclo se uspiam 
Percussit flore Liberi. 

CAR. 3, 5, 19-20. 
It was applied to a poet. 

?]a teiapestate flos poetariua fuit. 

CAS. PROL. 18. 
7rom the harvest tJie fi^^ure is drawn of reaping ingrati- 
tude. 

Pro benefactis quoia.iaali inessem metasl 

EPID. 5, 2, 52. 



Love is compared to it in, 

ITainque ecastor amor et melle et felle est 

f ecundissiunus : 
Gustu qui dat dulci; amaruri ad satietaten 
usque 0G(;erit. 

CIST. 1, 1, 70-71. 
It is spoken of as a riedicine for the lun^s. 

Resinari ex melle Aecyptiam vorato: salvom feceris. 

I'KRC. 1, 2, 31. 
Spices seei'i to have been much used by the Romans, 
j'^'am eco cicilendrnm quando in patinas indidi 
Aut sipolindrum, aut macideii aut sancaptidem: 
>]ae ipsae se patinae fervefaciunt illico. 
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At ego te obtestor 

yit tlbi esse eventuram hoc anno uberen messen raali. 

RIIJ). 3, P, 21-23. 
A large quantity is denoted by the word for harvest. 

ITores Ii^li, 
Eorim licet lam raessem metere iiaxunam. 

TPn. 1, 1, 11-12. 

and 

Si attigerls ostiiun 
lara tibi hercle in ore niessis fiet nergis pngneisi 

RUD. 3, 4, 57-58. 

A N I J: A L R. 

The references to animals are many, and show 
considerable knowle'lge of their habits froM the aptness 
with which they are used to illustrate some what similar 
characteristics in human beings. They are used mainly for 
this purpose. 



Haec ad TTeptuni pecudes condiment a sunt. 
Terrestres pecudes ciciinanclro condio ant 
^'alalopside a^'t cataractria. 

PS. 3, 2, 42-47. 

c I IT IT A II :t. 

Cinnaraon is used to express fondness. 
Tu clnnajriiua, tu rosa. 

CTJKC. 1, 2, 0. 

M U S T A R D. 

Mustard is mentioned as the food of an ill-nat- 
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BIRDS. 

The passages relating to birds are quite con- 
spicuous. Freed captives are compared to birds re- 
leased from their cages. 

Liber captives avis ferae consiiailis. est: 

»Semel fugiendi si data est occasio, 

»Satis est; nunquaia postilla possis prendere. 

CAP7. 1, 2, 7-9. 
The similarity between the sound of the pronoun tu and 
the hoot of an owl called forth the expression, 
vin adferri noctuajti 
Quae, Tu, Tu, usque dicat tibi? 

ItRIT. 4, 2, 95-96. . 
To denote that a person's conversational powers are in- 
exhaustible a cojnparison is made with the singing of the 
nightingale. 



ured :'jan. 

Si ecastor hie homo sinapi vlctitet, non censeam 
Tarn esse tristem posse. 

TRIIC. 2, 2, 60-61. 
H A L T. 

The wasting away of a lover's heart is compared 
to the melting of salt, 

JJdepol cor misertua me7Utt, 
Quod guttatim contabescit, quasi in aquam 
indideris salem. 

I^r^lJC. 1, 2, 94-95. 
B A R L 7C Y. 

Pearl barley was known to the Romans. 
Homines qui polentam i insitant. 

AS. 1, 1, 17. 
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So. Pol laacis inetuo, mlhi in monendo ne defuat oratlo. 
Ba* Pol ego qiioque roetuo, lusclnlolae ne defuat cantjo. 

BACCH. 1, 1, 3-4. 
Little spaj^row and dove are tenis of endearment. 
MeTJS pullus passer, mea col-uaba, vd lepus. 

CAS. 1, 1, 50. 
Columbairi, passe re iilimi. 

AS. 3, 3, 103. 
TIbi quid dederam, quasi colwabae pulli in ore 

ambae meo 
Usque eratis. Ar^. 1, 3, 57-58. 

A lover is called a ring dove, 

Duae umua expetitis paluiribem. Peril, arundo alas 
verberat! 

BACCH. 1, 1, 17. 
To bring a ring dove to one^s ground is used of giving 



Polentarium. CIIRC. 2, 3, 16. 

c R :r. 

Praeda atque agro adoreaque ad.fecit popular is 
suos. 

MV-V. 1, 1, 39. 
^ H 35 A T. 

To illustrate a man*s stinginess it is said he 
would not give a grain of wheat. 

Videlicet fuisse illiua nequari adulescenteii, qui illlco 
TJbi ille I'OScit, degegavit, se dare granum tritlci. J 

nvICH. 4, 1, 51-52. I 

It is mentioned again in, ; 

"ritlci modios decern j 

Rogare, oi inor, te volt. r57ICH. 2, 1, 98-99. | 
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them an opportunity of doine for themselves. 
ITos tlbi paltunbeia ad aream usque adduximus, 

TOy-?.l. 3, 4, 63. 
The turtle dove is mentioned. 

Ut qulsque acciderat, eum necabara illlco 
Per cerebrum prtrtia sua sibi, quasi turturem. 

poEir. 2/ 2, 39-40. 

'^u tibi Istos habeas turtures, pisces, aves. 

i:on?. 1, 1, 44. 

Swallow is a I'et name in, 

Hinmdinem. AR. 3, 3, 104. 

The kite is mentioned, 

vidi petere miluom, etiaia quom nihil auferret tamen. 

RTIJ). 4, 4, 79. 
Duckling and daw are pet naiaes. 

Die igitur me tuara anaticulam, 

Monedulaia. AS. 3, 3, 103-104. 

HERB S. 

These are spoken of as food. 
?onaidolosas dictu, non esu modo, 
Quasi herbas lecudes non edunt, homines edunt. 

PH. 3, 2, 35-36. 
Itention of uncooked vegetables with fish sauce is found. 
Qui mi olera cruda ponunt, haLecem danunt. 

PRAG, AIJTi. 4. 
IT U R H R M. 

The amount of rain needed by a mushroom is used 
as an illustration of insatiableness. 

Satis esse nobis non magis potis est, quaji fungo imber. 

STICK. 5, 5, 33. 
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A voice is corapared to a bird. 

Me. Vox mihi ad auris a^lvolavit. Ro. ego homo 

infelix fui, 
Qui non alas intervelll: volucrem vocem ^iostito. 

AJ:PH. 1, 1, 172-173. 
A vulture signified a greedy i^erson. 

Turn autem sunt alii, qui te volturii?ia vocant. 

TRIi:. 1, 2, 64. 
Vide ut iara, quasi volturii, triduo 
Pr ius praedivinant, quo die esuri sient. 

?RUC. 2, 3, 16-17. 
It was also a term of contempt. 

Quid? me, volturi? CAPT. 4, 2, 65. 

Cookoo was uied as a term of reproach, especially of 
foolish men. 

At etiam cubat cuculus! ourge, amator! i domum! 

AS. 5, 2, 73. 



OLIVES. 

Olives and capers seori to have been used for rel- 
ishes. 

^''oltisne olivas aut i>uli'ientiun aut cappariia? 

ClIRC. 1, 1, 90. 
G R A P ?; S. 

Grapes are mentioned in a joking "-ay. 

Ag. r>usi>encie ^:e. 
Hi. »^i quidem tii es nociua futurus iro uva lassa 
pensilis. 

POJTT. 1, 2, 101-102. 
7 10 S. 

7igs are r>poken of in, 
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Quid fles, cucule? P»S. 1, 1, 94. 

Ibi Ilia cuculus. TRI!:. 2, 1, 23. 

Tua quidem, cucule, causa, 
Hon hercle, si os perciderim tibi metuain, Korticine. 

PRRH. 2, 4, 11-12. 
Gallinam, a hen, is used as a pet name in AS. 3, 3, 76. 
Poor hand-writing is called hen^s tracks in, 
Habent quoque jallinae inanus? 
Ham has quidem i^allina scrips it. 

PS. 1, 1, 27-28. 
The crowing of cocks is referred to in, 

Verum, priusquaia galli cantent, quae me somno suscitet. 

IIIL. 3, 1, 96. 
They are spoken of again in, 
Quia eniiu in cavea si forent 
Conclusi, it idem ut pulli gallinacai 



Hospes respondit, r^acyntho ficos fieri non inalas. 

lU^TlC. 5> 2, 102. 
TARES. 

Tares were given as food to cattle. 
}53rvoia daturin' istis, bubus quod feram? 

MOST. 1, 1, 59. 
? I S H. 

Ajaong the different kinds of fish with which the 
Romans were acquainted are. Cuttle-fish and shell-fish. 
J^lraito sepiolas, lepadas, lolligunculas 
JTordeias. CAS. 2, 8, 58-59. 

Shell- fish, sea urchins and oysters. 
Addite lepades, echinos, ostreas. 

PRAG. PARAS ITTJS PIGJH 3. 
?!chinos, lepadas, ostreas, balanos captaraus conchas. 
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Ita non potuere uno anno circiuaerler. 

CIJRC. 3, 1, 79-.ni. 
Insiijnif icance Is expressed by coiaparison with a feather. 
»Si quid bene facias, levior pliuaa est i;ratia. 

POKIT. 3, 6, 17. 
Homo 
Levior qiiain pliuia. I3]1T. 3,2, 22-23. 

and 

Pluma hand intere»st, patronus an aliens propior aiet 
Horaini, 'luoi nulla in pc3ctore est audacia. 

ItORT. 2, 1, eo-fii. 
Lack of assistance is expressed by lack of win^js. 
Sine pennis volare haiid facile est: meae alae 
pennas non habent. 

POEIT. 3, 6, 49. 



Ilarinaru urticain, musculos, placusias striatas. 

RllD. 2, 1, 8-9. 
»Sea-oel ajid laurena. 

jLemini ut nuraena et concer ne calefierent. 
:!ara nimio melius oppectuntur frigida. 

PKR»S. 1, 3, 50-31. 
Of salt fish is said. 

Quasi salsa muriatica esse autumantur 
Sine omni lepore et sine suavitate; 
TTisi multa aqua usque et diu macerantur, 
Olent,' salsa sunt , tan^ere ut non velis. 

TOFTA. 1, 2, 31-:>3. 
The boning of fish was frequently referred to. 
Droiao, desquama piscis. Tu, J-achaerio 
Congruia, muraenam exdorsua, quantum potes. 

MIL. 2, 9, 1-2. 
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Age, sis, tu sine pennis vola! 

AS. 1, 1, 79. 
HORNETS. 

Arousing a woiofitn^s anger is compared to putting 
the hand in a hornet's nest. 
Irritabis crabrones. 

AIIPH. 2, 2, 03. 

B y, y. s. 

There is one mention of bees. 
Egon' apiculariim opei'a congestura non feratri 
Ex dulci oriundum, nelliculo ^^ulci meo? 

CIIKC. 1, 1, 10-11. 

y L I E R. 

Ely was comrionly used by tJie Koiaans of curious 



Exossabo ego ilium similiter itirieji, ut riuraenam cocus. 

PS. 1, 4, 162. 
Miruii, ni hie me, quasi muraenam, exossare cogitat. 

AITH. 1, 1, 166. 
PORK. 

Pork seems to have been a favorite kind of meat. 
Atnue aliqnirt prius obtrudaraus, pemaii, sumen,glandiTi:n. 

CIJRC. 2,3,87. 
Pernaia et glandium deiicitel 

STICIT. 2, 3, 36. 
Pernara, callum, glandium, sumen facito in aqua iaceant. 

PS. 1, 2, 34. 
V E A L. 

They also used veal. 
Caros, agninam caraii, caram bubulam, 
Vitulinaia, cetiuri, lorcinaia, cai^a oimia. 

ATTL. r>, 8, 3-5. 
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men. 

Hiisca est raeus pater, nil I'Otest clam illiin haberi 
^''ec sacriira nee tarn profanuia quiaqiiaia est, qiiin ibi 
illico aflr>it, 

I:':RC. 2^?>yP.6-27. 
Of )m invited chests. 

Ly. ITospitiiim te aiiint quaeritare. Co. Qiiaerito. 
Ly, Ita illi dixere, qui Jiinc a me abierunt modo, 
Te quaeritare a rauscis. 

POKT. r>, 3, 76-77. 
Of troublesome and useless persons. 

Item ijeniis est lenoniiun inter Jiomines meo quioem 

animo, 
Tit rauscaa, culices, cimices, pertesque pulicesque; 
Odio et malo et raolestiae, bono usui estis nulli. 

CTJRO. 4, 2, 13-15. 
' Of large numbers, 

Ham nunc lenomam et scortoruiti i^lus ent fere^ 
Qnaia olim muscariua est, qmun caletur maxmae. 

TKIIC. 1, 1, 45-46. 



L A M B. 

Qui locant caedundos a^snos, et duplam 
acninam danunt. 

CAPT. 4, n, 40. 



Digitized by 



Google 



r 



Digitized by 



Google 



-43- 
G !I A T. 

Gnat is a terra of reproach applied to a lov6r. 
Cana cnlex. CA»S. 2, 3, 25. 

? I S H. 

Besides the mention of the fish whicli t?ie Romans 
ate, Plautus ma^le use of them in his illustrations, as 
in, 

Pisces ego credo, qui usque, dura vivunt, lavant 
Minus diu lavai^e, quara haec lavat Phronesium. 

TRUC. 2, 3, 1-2. 
A lover^s ways are illustrated by cortparison with catch- 
ing fish. 

Quasi in piscinagi rete qui iaculura parat, 
Quandc abiit rete pessiua, ttuu adducit sinum; 
Sin iecit rote, piscis ne effugiant, cavet: 
Turn hue turn illuc irretitos impedit 
Pisces usque adeo, donicura eduxit foras: 
Itideii est amator. 

TRIIO. 1, 1, 14-19. 
An irai)Ossibility is expressed by the saying *'to fish in 
air." 

lubeas una opera me piscari in aore. 

AS. 1, 1, 05. 
To s^'/allow the fish }iook means to be captured by en- 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



-44- 
ticements. 

Keus hie est: hariiua vorat! 

Cimc. 7>y 1, 61. 
and 

Inter ill ille haifliiri vorat. 

TFUC. 1, 1, 21. 

A IT T. 

The ant is spoken of In, 
Tain e(r;o te faciam nt hie fornieae fruntillaliia 
difrerant. 

CIJRC. 4, 4, P.O. 
'^r E y: V I L R. 

These iiisects are referred to in, 
Th. Ubi nunc Curculionen inviain? Ca. In tritico 

facilliune 
Vel qnintjentos eurenliones r^ro uno faxo re^ej-ias. 

CIIRC. 4, 4, oO-ra. 

n :t A I L. 

T?ie slo"Tiess of tre snail is rif^ntioneci. 
'^ieistis cochleain tar^litnciine. 

POT^T. 3^ 1, 29. 
Tr^ar^-.sites are conparod to nnail.i. 

Qua.'5i, cu)i caletur, cochleae in occulto latent. 

CAPT. 1, 1, 11. 
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SPIDER r>. 

A ^ater slider is ta]<:en as a type of lijjihtness. 

Oinnes sunt lenao levifidae 
jleqiie tipiillae levins pondust, qnaii fides lenonia. 

PllKn. 2, 2, 61-n«. 
There is a passajje speakinc of spider s-we})S in, 
?ifferte hue scopas, siiiulfiue arundineri. 
Ut operairi oirmen aranear^ui perdaia et textumain 

iriprobaiti 
DeiiciHinque earnn oinnes telas. 

r>TICIT. 2, 3, 2r>-?,5. 
and 

?]C0 hinc araneas de foribus deiiciaia, et de par let e. 

n?ICH. 2, 3, 7>1. 

"^ R II S. 

A worn is an expression of contoiipt. 
r-'oras, fo2*as, lunbrico, qn.T nub terra ei^ei^sisti iiodol 

AUL. 4, 4, 1. 
Post aute^a, ruri nisi, tu aiit ervon ederis, 
Aut, qTiasi .lujibr.lcus, terrain. 

CAr>. 1, 1, 30-39. 
A person who is a bore is called a worn. 
Oiia edepol anbo ab Infiuio tcirnes secat. 

nOHT. .", 2, 141. 
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S R R P }^: K V S. 

A tricky pf^rson is called a sei^i-ent, 
Tn excetra. CAr>. :>, 5, 2b. 

Quamn/iara vos colnhrino Incenio amhae estis, 

edico prius, 
Tie diii'lices liabea'is linruas, ne e{^o hlliriijues vog 
necovu 

^-T.IJC. 4, :>, 6-7 
Of one who is trRacheroi^s. 

Taraqtipja iroser^eiis bestia, e:>t bilinjuls et scelestnc. 

p>]]..r>. 2, 4, nn. 
Huff la celeriter tibl buccas, ^iiiasi prosei'pens bestial 

nviCH. 5, 4, 42. 
?ac proseri^enteii bestia:a rie, duplicen v.t habeam 

AS, .-^j :>, 105. 
Pisulcilirii^ua, cinasi I'j-osor: ens bestla. 

?0?r\ 5, fi, 74. 
To denote an object of hatred, 

(nxoren) qiiaii ^luduii dixoj^as 
Ted odisse aeque at(iue anriios. 

ir]RC. 4, 4, P.0-;31. 

i: I c :^, 

Prir-isites ar^e coni'ar'od to j.lce. 
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Quasi mnres, semper edere alienxun cibun. 

PRRS* 1, 2, 6. 
A thief ia compared to a mouse. 

Tun tu, furcifer, 
Quasi mus, in medio parieti vorsabere. 
A mouse is spoken of as a ^vise animal, 

Red tamen 
Cogitato, nus pusillus quam sit sapiens bestia, 
Aetatera qui uni cubili nunquam coramittit suam; 
Quia, si unum ostium obsidetur, aliud perfu(;ium petit. 

TRIJC. 4, 4, 14-17. 

WEASEL S. 

The Greeks and Roiaans had much the sarae super- 
stition in ret:;ard to a weasel cror, sing their path, that 
modern nations have of a hare. 

Auspiciod hodie oi'tumo exivi foras; 
Jlustela miiren abstulit praeter pedes. 
Cum strenad obscaevavit: spectatmi hoc mihi est. 

STICH. 3, 2, 6-8. 
Weasels are spoken of also in, 

Certuia est mustelae posthac nunquam credere: 
Nam incertiorem nullam novi bestiam, 
Quaene ipsa decies in die mutat locum. 
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75ara auspicavi ego in re capitali mea? 

STICK. 3, 2, 43-46. 

A P E. 

An ape is another of the animals iientionecl. 
Pithecium haec est prae ilia et spintumiciuia. 

ITIL. 4, 1, 42. 
Itonkey is used to show contempt, 
^^ide, lit fastirlit siraia! 

irOS?. 4, 1, 39. 

HARE. 

The swiftness of the hare is laentioned. 

Citius extemplo a foro 
Pugiunt quara ex porta liidis qiion emissust lepus. 

P?]i:r!. 3, 3, 32-33. 

B OAR. 

T}^e sayinc to kill two birds with one stone re- 
senibles the Latin, 

lam ego uno in saltu lepide apros capiam duos. 

CAn. 2, «, 40. 

GOAT. 

The goat is also used in Plautiis' similies. It 
appears as an uncomplimentary epithet in, 
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Post autem illic hircus alius. 

K'T.. 5, 2, 86. 
Senex hircosus. IIRF.C. 3, 3, 14. 

Hircus, hara suis. HOST. 1, 1, 39. 

7^1acltiiua iiaxiiniTuii feci laiser 
Propter operaia illius hirqui improbi atque edentuli. 

CAS. 3, 2, 19-20. 
and 

Qxii v€irie valent, 
Caiiriijenum hoiainxun non placet niihi, neqne 
pantherinura cenus. 

KPIJ). 1, 1, 16. 

SHEEP. 

The word sheep was oily another foni for simjle- 
ton. 

Oves nos vocant pesnumae. 

BACCH. 5, 2, 6. 
Overa tibi eccillara dabo,natii:n annos sexaginta, 
peculiarera. 

lEI-C. 3, 1, 26. 
Sheep are spoken of acain in , 
En. Quo quidem a^jno sat scio 
Kagis cnrionem nusquan esse ullam beliia:-!. 
lie. ^^olo eco ex te scire, qui sit a^nus curio. 
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}thi. Quln ossa atque pellls totust. 

AUL. 4, 1, 25-28. 

R w I :t y.. 

A poorly kept house is said to look as though 
it were occupied by swine. 

Hon homines habitEU^^e inecum rai hie videntur, sed sues. 

STICK. 1, 2, 7. 

POX. 

A cunning lerson is conia-red to a fox. 
Tan facile vinces, quaiii pirum volpes cones t. 

MOST. 3, 1, 26. 

WOLF. 

The word for wolf is 'jTiite prominent in similies. 
It is used of a person watching his opportunity to act 
when he is unobserved. 

Lupus observavit, diun donnitaret canes. 

TRTII. 1, 2, 133. 
Of a difficnlt undertaking is said, 
Lupo agniun ^ripere postulant. 

POEIT. 3, 5, 31. 
A rapacious nature is expresseri by, 
Hoc eorum opust: ut lupos joavelis 
Apud oves linquere, quam hos oust odes doiii. 

^^^' i» 2»jfe9dT.y Google 
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!Tairi illic homo tuam hereditatera inhiat, qxiasi 
asuriens lupus. 

RTICH. 4, 2, ;>5. 
and also 

Quasi lupus asuriens inatui ne illic in raa facaret 
impetun. 

CAPT. 4, 4, 4. 
To danota harshness and suspicion, 

T/ipus est hoiio homini, non homo, quon, nualis 
sit, non novit. 

AS. 2, 4, 88. 
As a syiabol of danger, 

TIaia oves illius haud longe absunt a lui^is. 

TRIJC. 3, 1, 12. 
The wolf was the term used of a person appearing who was 
the toi'ic of conversation. 

Atque eccum tihi lupum in sermonel 

STICH. 4, 1, .71. 

.0 E 35 R. 

The deer appears as a type of floetness. 
vinceretis cervora cursu. 

porai. 3, 1, 27. 
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L I IT. 

The house of an ill natured woman is called a 
lion's cave. 

Etiam mine concede audacter ab leonino cavo. 

J'lJIIT. 1, 2, 49. 
The lion is attain mentioned. 

Qui amans egens ingressus est princeps araoris in vias, 
Superavit aeruranis suis (omnes) aoriuonas Herculis. 
Nam cum leone et cuia excetra, cum cervo, cum apro 

aetolico, 
Cum avibus stymphaliciSi ciua Antaeo, deluctari mavelim 
Quam cum amore. 

PRRS. 1, 1, 1-5. 

K L E P H A :T T. 

The elephant is used to denote stupidity. 
Herus meus elephanti corio circintentust, non suo; 
ITeque habet plus sapient iae, quaia lapis. 

MIL. 2, n, 02-83. 

D Cr r>. 

The comparison to a doc was one of Plautus' chief 
ways of expressing contonpt. 

?^u3a salutat nia^jis haud quidquaia, qn^ua canern. 

AJOTI. 2, 2, 56. 
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Nam dudiou uxorem suaia esse aiebat rablosara canem. 

lOSI. 5, 5, 34. 
Ita Ilia we ab laeva rabiosa feialna asservat canls. 

J-i^T. 5, 2, 05. 
Canes capra comraistal 

MOST. 1, 1, 40. 
Tranlo, ace, canem istara a foribiis intus abdiicat 
face. 

HOST. 3, 2, 169. 
A treacherous person is corapared to a dog. 
Quia pol, qua opera credara tibi, 
Una opera adligem furitivara canem agninis lactibus. 

PS. 1, 3, 9»-99. 
The Greeks used the term, dog, in the same way, as is 
shown by, 

lie. ?Ion tu scis, inulier, Ilecubam ^uapropter canem 
Oraii esse praedicabunt? IIu. ITon equidem scio. 
Me. Quia idem faciebat Hecuba, (luod tu nunc facis: 
Omnia raala ingerebat, quejiquera adspexerat: 
Itaque adeo iure coepta appellari est Canis. 

Il?:iT. 5, 1, 14-18. 
!Te canem quidem irritatam voluit quisquam irdtarier, 
Raltem, si non arriderent, dentis ut restringerent. 

CAPT. 3, 1, 25-26. 
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The futility of leading uiwilling dogs to hunt is an 
illustration of a useless attempt to influence an un- 
willing person. 

Stultitia est, pater, venatum ducere invitos canes. 

f57ICIT. 1, 2, 82. 
Another expression taken froiri hunting dogs is. 
Si ita non reperio, ibo odorans, quasi canis 

venaticus. 
Usque donee persecutus volpom ero vestigiis. 

MIL. 2, 2, 115-116. 
and a scold is called a dog in, 
Quasi venator tu quidem es 
Dies atque noctis cuin cane aetaten exigis. 

CAR. 2, 5, 11-12. 
The scent of a dog is spoken of in, 

Canera hanc quidem esse magis i^ar fult. 
Sagax nasiua habet. 

CURC. 1, 2, 18. 
There is a pun on the word dog and chain in, 

Delicatuii te hodie faciara cum catello ut adcubes; 
Perreo ego dico. 



A biting dog is mentioned. 
Mordax canis. 



CTJRC. 5, 3, 13-14. 

BACCIT. 5, 2, 30. 
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^en a person's friend becane his foe, the proverbial 
expression was, 

Me meae canes 1 at rant. 

P0?;TT. 5, 4, 78. 
Little puppy is used as a pet naiie in, 

Catelluin. ^S. 3, 3, 103. 

Other Mentions of do^s are, 
Quid eco, ^^uasi canem, 
Horainera insectarer* lapidibus nequissiunmn? 

RIID. 3, 6, 4-5. 
Tantillim loci, iibi catellus ciibet, id nihi sat est 

loci. 

STICK. 4, 2, 40. 

H U L E. 

This was used as a tern of contempt. 
"Teque ego homines macis asinos unquam vidi. 

PR. 1, 2, 4. 
Hnnc si filiaia locassira neam tibi, in nentem venit, 
Te bovem esse, et me esse asellum: ubi teciua 

coniunctus si em, 
Ubi onus nequeam ferre pariter, iaceara ego asinus 

in luto; 
Tu me bos haud magis respicias, (jnatus quasi nunquam 
si em. 
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Et te utar inlquiore, et mens raed ordo irrideat; 
Neutnibl habeara stabile stabuluia, si quid divorti 

f uat ; 
Asini me mordicibus scindcmt, boves incursent comibus. 

AUL. 2, 2, 51-57. 
Another reference to mules is, 

TCgo faxim, muli, ipretio qui superant equos, 
Sint viliores Gallicis cantheriis. 

AUL, 3, 5, 20-21. 
The figure of a mule kicking backwards is used of re- 
treating fortune. 

Ly. It ad me lucrum* 
Co. Illuc quidem, quorstira asinus caedit calcibus. 

POEIT. 3, 3, 70-71. 

PI R S E. 

^ite horses were noted among the CJreeks and 
Romans for their swiftness. 

Ham si hulc occasioni tempus subterduxerit, 
Ilunquaju edepol quadrigis albis indipiscet postea, 

AS. 2, 2, 12-13. 
Unmanagable horses are spoken of, 

01. T=]depol nae tu, si esses equus, esses indomabilis. 
St. Quo argument 0? 01. TTemis tenax es. 

CAS. 4, 7>, 18-19. 
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and 

TTimc equos lunctos lubes 
Capere ne indomitos, feroces, 

IIEIT. 4, 2, 109-110. 
The epithets used are albus AS. 2, 2, 13, indoinabilis, 
CAS. 4, 3, 18, feroces, IffilT. 4, 2, 110. 

BEAST. 

The c^neral terra of beast is used conteiaptously. 
Abi, sis, belual 

JIOST. 3, 1, 36. 
I'lala tu es bestia. 

BACCH. 1, 1, 21. 
and 

!Teque e^o tetriorem belum 
viclisse :ne unquain nueiaquain, quaia '^e, censeo. 

MOST. 3, 1, 72-73. 

S U il MAR Y. 

The i^asja[;es selected from Plautus show t/^at the 
references to nature are many ]nit that they ai^e very 
lacking; in poetic beauty. The use nade cf nature is 
nostly to furnish comparisons, and those are largely 
hruaorous. This is especially true of ti:e references to 
aninals whic/i sjiov; /Yjiiliarity with a r;reat Vciriety and 
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in Most instances the cliief characteristics mentioned of 
tiie different animals are the sane as those attributed 
to theja at the present time: for excu-iple, illusti-ations 
drav/n f roi . the cunnini^ fox, ravenous wolf, wily serpent, 
slow snail and the fleet footed deer. The n.irrei^ence 
from the modern view is (jroatest in tlie tx^eatnent of the 
dO(j, which ai'ion(; tlie Greeks and PwOrians v/as Jield in the 
1 ''/e s t c on t t^i ii.' t . 

That Plautus ^va.s not v/antin^:, in i^oetic sensibil- 
ity, ].xHy be infer}-ed from t}ie follov/int^ lines, "Do you 
not see how yonder the sky is filled with splendor?" JU-^Kn. 
5, 2, 39; "Behold, the radiant sun ascended from t/ie soa" 
HTICH. 2, 3, 41; and "?^ow, nij^jit, tiiou v/ho hast waited 
for me, I bid thee ^jive (lUcU'ter to ti.e day tliat it uiay 
davrii for men with a li^^ht clear euid bri^^ht; and, nlcht, 
as much as you have been lonr;er than last ni^ht, so much 
shorter will I make the day so that it may be divided 
equally, and day may in turn yield Its place to nicht." 
AirPH. 1, 3, 40-52. 

The chief characteristics of Plautus' treatment 
of nature are tliat he endows it with human powers, cmd 
with great freedom attributes to hiuian bein^^s the prop- 
erties of nature. One of the boldest of these instances 
Is, "My heart is full of joy and over flows Its banks." 



STICJI. 2, 2, 6, where the word for river-bank, ripa, is 
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used of the confines of the heart. 

Nearly every characteristic of men and their 
states of mind are illustrated by reference to nature, 
and the aitness of t'le illustrations shows considerable 
skill, while the aspects of nature w/iich are personified, 
as the sun, night, and the sea, are t}ie most poetic and 
reveal a powerful inai:ination. 
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NATTJRE PASSAGES TH THR PLAYS OP TEKRITCE. 

S K Y. 

The plays of Terence, like those of Plaiitxis, hare 
but one poetic -psLt^r.ace refer ^Inc to the .iky. 

At qiiera Dexua? qui teiapla coell siu^uoa sonitu concutit. 

Eim* 3, 5, 42. 
The only other reference to the sky is a proverb to 
illustrate useles.s fear. 

CI. Quid tiua, quaeso, si lioc pater resciverit? 
Sy. Quid si redeo ad illos qxii aiunt, "Quid si nunc 
coelum ruat?" 

HEAIIT. 4, 3, 40-41. 

DAW K. 

The break of day is expres.sed in less picturesque 
languaije by Terence than by Plautus. In Terence it is 
raerely, 

Ad lucem vi^jiles. 

ETJII. 2, 2, 47. 
Cum T)rimo lucu. 

AD. 5, 3, 55. 
Luciscit hoc iain. 

HEAUT. 3, 1, 1. 
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TT I G H T. 

There is almost a personification of night in, 
Prius nox oppiessisset illic quarn hue reverti 
posset itarum. 

AJ). 4, 1, 9, 

r E M P K R A T U R E. 

From the expression of loweriiig teraperature cone: 
the word which is api'lied to love when it is beconing 
less fervent. 

Sine Cerere et Libero friget Venus. 

TCim. 4, 5, 6. 
It is used of conversation when it flags. 
Ubi friget, hue evasit. 

EU!T. :s, 3, 11. 

R E A. 

In regard to the soa it is the element of danger 
which Terence dwells on. 

oo. Hon hercle verbis, Pariieno, dici potest 
Tantun (luara re ipsa navigare inconjiodum est. 
Par. Itane est? So. fortunate, nescis quid nali 
Praeterieris (lui nunquari es ingressus inare, 
TTaii alias ut onittaia miserias, imaii hanc vide: 
Dies triginta aut plus eo in navi fui. 
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Ciui interea seinper mortem exspectabara loiser; 
Ita usque adversa tempestate usl stuius, 

Iff]C. 3, 4, 2-9. 
To sail into port is xir^ed of enterine into safety. 
TTunc huius p-^riclo fit, ego in portu navi^^o. 

Aim. 3, 1, 22. 

R A I ::. 

The only Mention of rain is in the following : 
Quo pacto Danaae :iississe aiunt quondam in c^emiiua 
imbrem aureum. 

EUIT. 3, 5, 3^7. 

K U H T A I IT S. 

The simile of a mountain is used to denote great 
wealth. 

Is senem i)er epis tolas 
Pellexit, modo non montes auri pollicens. 

PHORi:. 1, 2, 17-18. 

R T N y.. 

Prom the fable of Sis^Tphus the expression, to 
roll the stone, came to be used of striving in vain. 
Satis ^liu hoc iam saxum vclvo. 

y.wr,. 5, p, 55. 
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Stone is used as an epithet of stupidity in, 
Hei, quid stas, lapis? 

ICRAUT. 4, 7*, 3. 
Quot res dedere ubi possem persentiscere, 
?Tisi ess em lapis? 

H?:AU?. 5, 1, 43-44. 
and 

Tu, inquain, iiiulier quae me omnino lapidem non 
hominem putas. 

I^C. 2, 1, 17. 
A sharp stone is a s^mibol of uneasiness. 

At laihi unus scrupulus etiara res tat qui me 
male habet. 

AITD. 5, 4, 37. 
and 

Ea mortem obiit, ex medio abiit, qui fuit in re 
hao scrupulus. 

PHORM. 5, 8, 30. 
To put a difficulty in the way is, 
Inieci sorupul\un homini. 

AD. 2, 2, 20; PH OKI. 5,7, 61. 
The word rock is used for dancer. 

Huic mandes, qui te ad scopulum e tranquilla auferat. 

PHORir. 4, 4, 7-8. 
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M U D. 

To be unable to proceod is expressed by ''Rtuck 
In the mud. •• 

In eodeiu haesltas lute. 

PIIOPJL 5, 2, 15. 
Mud is again referred to in, 

Teque ibidem pervolvam in luto. 

AITD. 4, 4, 38. 

P L A IT T S. 

Reference to plants, eit}ier figurative or other 
wise, is very rarely made. 

FLOWER. 

Flower is used of the prime of life. 
Flos, ipse. 

ETJIT. 2, 3, 27. 

PAL M. 

The palm is a sign of victory. 
Huic equidem consilio paliiam do. 

IIRAUT. 4, 3, 31. 
In medio omnibus, 
Palioam esse positaia qui artem tractcmt municam. 

PJfORi:. PROL. 16-17. 
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It is used of a masterpiece in, 

Id vero est quod ego nihi puto palriariun. 

J^ini. 5, 4, 8. 

B U L R U S H. 

To look for a knot in a bulrush iriplies imagin- 
ing a difficulty where there is none. 
!Todum in scirpo (luaeris. 

AZTD. 5, 4, 30. 

T H R IT S. 

?he epit?iet •* thorny" which is usual'Ly used of a 
place is applied to a man in, 

Video sentum, squalidun, aegrum, pannis annisque 
obsitura. 

Eim. 2, 2, 5. 

? I a - T K K :^^]. 

A wild fig-tren is mentioned. 
Illic ubi etiaia caprificus magna est. 

AD. 4, 2, 38. 

P L I A G E. 

Foliage is spoken of in connection vrith religious 
rites. 

Rx ara hinc siune verbenas. Alli^. 4, 3, 11. 
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A TT I M A L R. 

There are a niinber of references to animals and 
most of them are metaphorical. 

BIRDS. 

A viijorous old a^e is cal?Led the old a^e of the 
eajjle. 

"jTihil" narras? visa vero est, quod dici solet, 
Aquilae senectus. 

IT15AUT. 3, 2, 9-10. 
''Bird catching'* is the tern applied to the methods of a 
parasite. 

Hoc novum est aucupiura. 

PHOT. 2, 2, 16. 

II J5 jT. 

In a list of omens of evil the crowing of a ren 
is mentioned, which the Romans believed was a sign that 
the wife in that household would outlive her husband. 
Gallina cecinit. 

PHORII. 4, 4, 27. 

? I S H. 

"To fish out" is used of investigating. 
Proinde expiscare, quasi non nosses. 

PHORJI. 2, 3, 35. 

Digitized by VnOOQlC 



Digitized by 



Google 



-67- 
SERPENTS. 

Serpents comintj throtifjh the sky-light are men- 
tioned as a forboding of evil. 

Anguis per impliiviin:i rtecidit de te(j7ilis. 

PHORl^. 4, 4, 26. 

WEASEL. 

A man's complexion is said to be the color of 
a weasel. 

Veteniosus senex, 
Colore iriustelino. 

EIJII. 4, 4/ 21-22. 

HARE. 

A person seeking more who already has enough is 
compared to a hare hunting for game. 
Lepus es, et pulpamentiira quaeris? 

Eiri. 3, 1, 36. 

L A M B. 

"As quiet as a lajib*' is used as an illustration 
of calmness. 

Quum fervit maxine tarn placidum quara ovem reddo. 

AD. 4, 1, 18. 
W L P. 

To hold the wolf by the ears is used of being in 
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a position of doubt and difficulty. 

Imo, id qnod aiunt, auribus teneo lupiin. 

TllOBJl. 3, 2, 22. 
A treacherous person is called a wolf. 
Scelesta lupo ovexa coniaisisti. 

ETJTT. 5, 1, 16* 
The appearance of a person who is being spoken of is 
expressed the same as in Plautus by, 
Lupur* in fabula. 

AD. 4, 1, 21. 

r E ?; R. 

In statinij tliat /lis plays ai^e not full of absurd- 
ities Terence nakes reference to the fable of the char- 
med faun. 

Quia Tnis(iuaii insanuia scrips it adolescentuli'm 
Cervriia videre fugere et r,ectari canes. 

PirORJ'I. PROL. 6-7. 

E L J3 P H A 11 T R. 

There is one mention of elephants. 
Inpense, elephantis (luem Indicis praefece}*at. 

?]U:T. 3, 1, 22-25. 

DOG. 

Dor is used as a term of repro'tch. 
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Ain vero, canis? 

EU3T. 4, 7, ?>:'>. 
The appearance of a strange black cioc is an omen of evil 
Introiit in aedes ater alienns canis. 

PHORIi. 4, 4, 25. 

jM u l e. 

A stupid person is called a nnle. 
Quid til anten huic, asine, auscultas? 

AD. 5, n, 1?.. 
Qui es.set status, flabellun tenere te 
asinun tantum. 

:-]ij:i. 3, 5, 50. 

and 

Cauflex, ntipes, asinus, plui'ibeus: 
In illun nihil potest. 

IIPATIT. 5, 1, 4-5. 

HORSE S. 

The only i-ienti on of horses in Terence is the 
reference to ;'orse raisinj; as an occuiation. 
Eqnos alere. 

A'l.^. 1, 1, P/'K 

BEAST. 

Beast is used as an expression of conteiipt. 
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A^e nunc T>ellua 
Credis huic quod dlclt? 

?]ir. 4, 4, 30. 
Sed 'luid i)erti}ani auten, i^ellua? 

PHORM. 4, 2, 11. 
A man is called a monster in 
Monstrun hominisJ 

EIJII. 4, 4, 29. 
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C N C L U S I IT. 

As by Plautus, nature was used by Terence only 
to supply illustrations of human characteristics. He 
used it with the saxae fitness but without the strikine 
orii^inality or the de£:re^3 of humor seen in Plautus. The 
greatest number of the references are to animals and 
here it is that Terence's inferior humor is most apparent. 

The proportion of references, fifty-six in the 
six plays of Torence as coiapared with the three hundred 
eleven in the t^venty plays of Plautus show tliat Plautus 
resorted more frequently to nature for his illustrations 
t?ian Terence. 

Ovine to the fact that Plautus and Terence wrote 
co]'iedy, and han as their aim the representation of the 
hiuaorous side of '^.he life and manners of the time in 
such a way as to amuse so practical a race as the Komans, 
the references to nature were necessarily brief and used 
not for themselves or to add poetic beauty, but to bring 
out better the amusing side of life and Increase l]:e 
activity; and in this purpose the v/riters were eminently 
successful. 
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0x1 account of the I'lirely illustrative use made 
of t^ese i>assajjes, they sire so scattered throti^jliout the 
plays that without clone exaiiination they se^3ii hardly 
'^'orthy of considei-ation. Such ^'^as the decision of Hiss 
Katharine Allen in her thesis, ?he Treatment of nature 
in ?he Poetry of the Roiian Republic, presented for the 
deij;ree of Doctor of Philosophy; and it was to invest i^ate 
this statement that this tJ^esis was written. 

That considerable observation of , and faiiiliarity 
with the different as-Gcts of nature is sliown, is evident 
but any love of nature or sense of its ^randevr can hard- 
ly be said to be expressed. Prom those rare passai:es 
w?iic}: indicate soi^e conception of the beauty of nature, 
8tnd the poetic eeni-^.s displayed by the writers, it seems 
that the place occupied by its treatment was determined 
rather by the c-^aracter of the subject of comedy and tho 
demands made by the Roiian audience, than by indifference 
to nature on the part of Plautus and Terence, and there- 
fore its inferior position is interesting^; ^rom the li^ht 
it throws on the tastes of the Roman people. 
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